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BIBLIOGRAFIJA ČEŠKE FRAZEOLOGIJE I 
PAREMIOLOGIJE LJUDMYLE I. DANYLENKO

Ljudmyla Ivanivna Danylenko 
(Людмила Iванiвна Даниленко), 
doktorica filoloških znanosti, ista-
knuta ukrajinska bohemistica i sla-
vistica1, autorica je priručnika Чеська 
фразеологiя и паремiологiя. Бiблiо­
графiя джерел XIX – 20 рокiв XXI 
ст. Česká frazeologie a paremiologie. 
Bibliografie pramenů 19 – 20. let 21. 
století (Češka frazeologija i paremio-
logija. Bibliografija temeljena na iz-
vorima od 19. do 20-ih godina 21. 
stoljeća) objavljenoga u Kijevu 
2021. godine. Odluka o tiskanju 
Bibliografije donesena je u Institutu 
za jezikoslovlje „Oleksandr A. Po-
tebnja” Ukrajinske akademije zna-
nosti, a objavila ju je Izdavačka kuća 
„Dmitro Burago” (Видавничий дiм 

	 1	 Lj. I. Danylenko docentica je na 
Katedri za slavensku filologiju Instituta 
za filologiju Kijevskoga nacionalnog 
sveučilišta „Taras Ševčenko” i vodeća 
znanstvena suradnica Instituta za 
jezikoslovlje „Oleksandr A. Potebnja” 
Ukrajinske akademije znanosti. Vrlo se 
aktivno bavi frazeologijom i paremiolo
gijom.

Дмитра Бураго). Recenzenti su prof. 
dr. sc. T. O. Černiš i doc. dr. sc. V. I. 
Jarmak.

Bibliografija ima ukupno 191 
stranicu, a podijeljena na nekoliko 
dijelova.

U Predgovoru (Передмова, 5–9) 
autorica, kao prvo, naglašava da se 
slavenska frazeologija i paremio
logija od samoga svoga početka  
razvijaju vrlo dinamično. Iako rela-
tivno nova lingvistička disciplina, 
frazeologija je odmah svoje osnov-
ne jedinice počela proučavati i ana-
lizirati s različitih aspekata (struk-
turnog, gramatičkog, semantičkog; 
sinkronijskog i dijakronijskog).  
Počevši od druge polovice 20. sto-
ljeća, slavenska se frazeologija obo-
gatila mnogobrojnim radovima 
kako u okviru klasičnih lingvistič-
kih paradigmi, tako i u okviru novi-
jih pravaca – etnolingvistici, lin-
gvokulturologiji, lingvopragmatici. 
Stoga se logičnom pokazala potre-
ba za sastavljanjem bibliografskih 
priručnika. Prvi je popis frazeološ-
kih radova, objavljenih u SSSR-u 
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od 1918. do 1961., sastavio V. M. 
Sergeev.2 Slijede bibliografski po-
daci koje su prikupili članovi Sa-
markandske frazeološke škole L. I. 
Rojzenzon, M. A. Pekler, A. M.  
Bušuj. Od 60-ih do 80-ih godina 
prošloga stoljeća u Samarkandu je 
objavljeno šest publikacija s popi-
som frazeoloških radova.3

Krajem 20. stoljeća i početkom 
21. objavljeni su prvi bibliografski 
priručnici slovačke4 i hrvatske5 fra-
zeologije, dok je Ljudmila Stepano-
va sastavila prvu bibliografiju češke 
frazeologije s popisom radova u ko-

	 2	 Сергеев, В. Н. (1964) Библиографи­
ческий указатель литературы по фра­
зеологии, изданной в СССР с 1918 по 1961 
г. Проблемы фразеологии. Материалы и 
исследования. Наука. Москва – Ленин­
град, 255–317.
	 3	 Usp. jedan od njih: Бушуй, А. (1987) 
Библиографический указатель по фразео­
логии. Вып. 6. Основные вопросы теории 
фразеологии. Самаркандский госунивер­
ситет имени Алишера Навои. Самарканд, 
41–42.
	 4	 Bibliografia slovenskej idiomatiky, frazeo­
lógie a paremiológie. (1992) Ed. Peter Ďurčo 
a kol. Komisia pre výskum frazeológie pri 
Slov. komitéte slavistov. Bratislava, 112 s.
	 5	 Fink Arsovski, Željka, Barbara Kova
čević, Anita Hrnjak (2010) Bibliografija 
hrvatske frazeologije i CD s popisom frazema 
analiziranih u znanstvenim i stručnim radovi­
ma. Knjigra. Zagreb, 98 + 714 s. [Objavljena 
je i e-knjiga istih autorica koja obuhvaća 
radove do zaključno 2015. godine: Bibliogra­
fija hrvatske frazeologije. Frazeobibliografski 
rječnik. (2017). Knjigra. Zagreb, 969 s.; 
prim. autorice.]

jima se frazemi promatraju s dija-
kronijskog aspekta.6

U daljnjem se tekstu Predgovora 
govori o dijelovima koji čine Biblio-
grafiju. U njoj su pobrojena izdanja 
posvećena češkoj frazeologiji i pare-
miologiji objavljivana od početka 
19. do dvadesetih godina 21. stolje-
ća. Najstarija je publikacija iz 1804. 
godine, to je Zbirka čeških poslovica 
J. Dobrovskoga7. Materijal za Bibli-
ografiju sakupljan je u raznim tiska-
nim i elektroničkim izvorima –  
časopisima, zbornicima i mono- 
grafijama izdanim kako u Češkoj, 
tako i u drugim slavenskim zemlja-
ma. Od slavističke se periodike naj-
češće pojavljuju časopisi „Slavia”, 
„Slovo a slovesnost”, „Naše řeč”, 
„Časopis pro moderní filologii”, 
„Bohemistyka”, „Opera Slavica”, 
„Мовознавство”. Navode se radovi 
napisani na češkom, ukrajinskom, 
ruskom, bjeloruskom, poljskom, 
slovačkom, hrvatskom, srpskom, 
bugarskom, makedonskom, njemač-
kom i engleskom jeziku s time da se 
prvo donosi azbučni popis radova 
na ćirilici, a zatim abecedni popis 
radova na latinici. Predstavljena je 

	 6	 Stĕpanova, L. (1998) Historie a etymo­
logie českých rčení. Bibliografie pramenů. 
Karolinum. Praha, 132 s.
	 7	 Dobrovský, J. (1804) Českých Přjslowj 
Zbjrka / po wydánj Mistra Jakuba Srnce a 
Františka Ondřege Hornýho wnowĕ 
rozmnožená [a úwodem opatřena od Josefa 
Dobrowského a Antonjna Pysselyho]. Jan 
Herrle. W Praze. 96 s.



230
PRIKAZI

FLUMINENSIA, god. 34 (2022), br. 1, str. 219–239

ukupno 1451 bibliografska jedinica. 
Bibliografski je dio podijeljen na pet 
dijelova.

1. Prvi dio donosi bibliografske 
podatke o monografijama i temat-
skim zbornicima radova (Моно­
графiї. Тематичнi збiрники, 10–30); 
bibliografske jedinice od 1. do 138. 
Tu se mogu naći knjige jednoga au-
tora ili više njih, zbornici radova s 
izlaganjima sa znanstvenih skupo-
va, doktorske disertacije. Uz nešto 
manje od trećine naslova priložena 
je kratka informacija o njima pisana 
na jeziku rada (ukrajinski, ruski ili 
češki). Npr.:

Даниленко Л. І. Національно-
культурна семантика чеської 
фразеологі ї .  Київ:  Інститут 
мовознавства ім. О. О. Потебні 
НАН України, 2000. 176 с.

У монографії досліджено форми і 
способи вияву етнокультурної 
атрибуції чеських фразеологізмів, 
зокрема з власними назвами, 
етнонімами, національними 
реаліями, а також деякі ідеогра­
фічні класи (природа, час, побу­
това сфера) в контексті етнічної 
культури. Шляхом зіставлення 
чеських і українських фразео­
логізмів виявляються особливості 
національної фразеологічної 
номінації.

Krejčí P. Bulharská a česká publici­
stická frazeologie ve vzájemném 
srovnání. Brno: Masarykova uni-
verzita, 2006. 100 s.

Práce představuje souhrn poznat-
ků a zjištění, k nimž autor došel na 
základě analýzy idiomatických a 
frazeologických jednotek excerpo-
vaných z bulharských a českých 
publicistických textů v období let 
2001 až 2005.

2. Drugi dio sadržava popis rječ-
nika (Словники, 31–48); bibliograf-
ske jedinice od 139. do 250. Nave-
deni su jednojezični i višejezični 
frazeološki rječnici te rječnici (zbor-
nici) poslovica (s češkim kao pola-
znim ili kao ciljnim jezikom). Nešto 
više od trećine rječnika popraćeno 
je kratkom informacijom na češkom 
ili ruskom jeziku. Npr.:

Bittnerová D., Schindler F. Česká 
přísloví: soudobý stav konce 20. 
století. 1. vyd. Praha: Nakladatel-
ství Karolinum, 1997. 315 s.

Kniha obsahuje více než 5700 
přísloví, která se vyskytují v České 
republice. Přísloví jsou řazena 
podle zjištěné frekvence a odrážejí 
jejich současný repertoár. Dobrou 
orientaci poskytuje rozsáhlý rej-
střík, který navíc umožňuje sesku-
povat přísloví do nových souborů 
podle jednotlivých shodných klíčo-
vých slov.

Čermák Fr., Hronek J., Machač J. 
a kol. Slovník české frazeologie a 
idiomatiky. Výrazy neslovesné. 
Praha: Academia, 1988. 511 s.
Menac A., Dorotić Sesar D., Kuc-
har R. Hrvatsko-češko-slovački 
frazeološki rječnik s indeksom češ­
kih i slovačkih frazema. Zagreb: 
Zavod za lingvistiku Filozofskog 
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fakulteta Sveučilišta u Zagrebu, 
1998. 151 s.
3. U trećem je dijelu popis člana-

ka vezanih za temu češke frazeolo-
gije i paremiologije (Статтi, 49–
153). On je tematski podijeljen na 
devet skupina.

3.1. Prva se odnosi na faze for-
miranja i istraživanja češke frazeo-
logije i paremiologije (Етапи ста­
новлення и дослiдження чеської 
фразеологiї i паремiолоiї, 49–56); 
bibliografske jedinice od 251. do 
323. Npr.:

Mrhačová E. Przyslowia dawniej 
i dziś. Bohemistyka. 2012. R. 12. 
Nr 1. S. 61–70.
3.2. U drugoj su članci koji obra-

đuju opća pitanja vezana za teoriju i 
praksu (Загальнi питання теорiї i 
практики, 57–74); bibliografske 
jedinice od 324. do 506. Npr.:

Даниленко Л. І. Фразеологія vs. 
пареміологія: проблема термі­
нологічного розмежування в 
сучасній лінгвістиці. Rossica Olo­
mucensia. Časopis pro ruskou a 
slovanskou filologii. Vol. LVII. Č. 
2. Olomouc: Univerzita Palacké-
ho v Olomouci, 2018. C. 28–42.
3.3. Treća se bavi povijesno-eti-

mološkom i dijalektološkom proble-
matikom (Iсторико-етимологiчнi та 
дiалектологiчнi студiї, 75–84); ������bibli-
ografske jedinice od 507. do 655. 
Npr.:

Мокиенко В. М. Из истории фра­
зеологических германизмов в 

чешском языке (культурологема 
pověsit co na hřebík). Славянское 
языкознание: покидая XX век... 
К XIV Международному съезду 
славистов (Охрид, 10–16.09.
2008) / под ред. А. Д. Дуличенко. 
(Slavica Tartuensia XIII). Tartu: 
Universitas Tartuensis, 2008. C. 
314–321.
3.4. U četvrtoj su članci na temu 

biblijske frazeologije i paremiologije 
(Бiблiйна фразеологiя i паремiологiя, 
85–90); bibliografske jedinice od 
656. do 703. Npr.:

Čermák Fr. Frazeologie a biblická 
etika. Kolokabilita lexémů dobrý a 
zlý a povaha přísloví. Frazeologic­
ké štúdie II / ed. P. Ďurčo. Bratisla-
va: Esprima, 1997. S. 5–17.
3.5. Članci pete skupine proble-

matiziraju jezičnu sliku svijeta u in-
terpretaciji češke frazeologije i pare-
miologije (Мовна картина свiту в 
интерпретацiї чеської фразеологiї i 
паремiологiї, 91–103); bibliografske 
jedinice od 704. do 827. Npr.:

Krejčí P. Frazeotvorná báze “my
tologie, nadpřirozeno”. Srbská 
frazeologie v českém a bulharském 
překladu: kontrastivní analýza. 
Brno: Filozofická fakulta, Ma
sarykova univerzita, 2015. S. 
130–135.
3.6. O komunikativno-pragma-

tičkom aspektu češke frazeologije i 
paremiologije (Комунiкативно-праг­
матичний аспект чеської фразеологiї 
i паремiологiї, 104–112) govori se u 
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člancima šeste skupine; bibliograf-
ske jedinice od 828. do 907. Npr.:

Рычева Е. Прагматический по­
тенциал фразеологических еди­
ниц в дискурсе чешских и россий­
ских политиков. Obraz světa v 
jazyce a frazeologii II. Picture of 
World in a Language and Phraseo­
logy / ���������������������������ed. L. Janovec. Praha: Uni-
verzita Karlova, Pedagogická 
fakulta 2020. C. 427–436.
3.7. O češkoj frazeologiji i pare-

miologiji u kontekstu korpusne lin-
gvistike (Чеська фразеологiя, паре­
мiологiя i корпусна лiнгвiстика, 
113–119) govore članci sedme sku-
pine; bibliografske jedinice od 908. 
do 965. Npr.:

Fedosov O. Verbální asociace, 
frazeologie a korpus. Jazyky a 
jazykověda: Sborník k 65. naroze-
ninám prof. Františka Čermáka. 
Praha: FFUK – Ústav ČNK, 2004. 
S. 63–81.
3.8. Članci osme skupine vezani 

su za temu češke frazeologije, pare-
miologije i problema prijevoda (Чесь­
ка фразеологiя, премiологiя i проб­
леми перекладу, 120–125); biblio-
grafske jedinice od 966. do 1015. 
Npr.:

Назаренко Л. Ю. Калькування як 
один із способів перекладу чесь­
ких стійких порівнянь україн­
ською мовою. Slavica Tarnopolen­
sia (Тернопіль). 1997. No. 4. C. 
109–112.

3.9. Deveta se skupina bavi kon-
trastivnim rakursom češke frazeolo-
gije i paremiologije (Компаративний 
ракурс чеської фразеологiї i паре­
мiологiї, 126–153); �����������������bibliografske je-
dinice od 1016. do 1248. Npr.:

Bergerová H. Zum semantischen 
Feld des Ärgers: Am Beispiel deu
tscher und tschechischer Phrase-
me. Phraseologie disziplinär und 
interdisziplinär. Tübingen: Narr, 
2009. S. 401–411.
4. Četvrti dio Bibliografije sadr-

žava popis članaka, priručnika, 
zbornika radova ili sažetaka u ko
jima se obrađuje lingvodidaktički  
potencijal češke frazeologije i pare-
miologije (Лiнгводидактичний по­
тенциiал чеської фразеологiї i паре­
мiологiї, 154–162); bibliografske 
jedinice od 1249. do 1326. Npr.:

Мокиенко В. М. Чешская фразео­
логия (спецкурс). Чешский язык, 
немецкий язык – отделение бака­
лавриата кафедры славянской 
филологии: Методические реко­
мендации для студентов к учебно­
му плану. СПб.: Филологический 
факультет СПбГУ, 2012. C. 143–
149.
Šindelářová J. Frazeologie a jazy-
ková hra ve výuce mateřského 
jazyka. Учені записки Таврійсько­
го національного університету 
імені В. І. Вернадського. Серія 
«Філологія. Соціальні комуніка­
ції». Сімферополь: Таврійський 
нац. ун-т імені В. І. Вернадсько­
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го. 2012. Tom 25 (64). No. 2 (1). 
C. 57–64.
5. Peti dio donosi popis objavlje-

nih prikaza različitih tipova publi-
kacija vezanih za češku frazeologiju 
i paremiologiju (Рецензiї, 163–177); 
bibliografske jedinice od 1327. do 
1451. Npr.:

Степанова Л. Словарь хорват­
ских компаративных фразеоло­
гизмов со славянскими паралле­
лями. Рец.: Željka Fink Arsovski i 
kol. Hrvatsko-slavenski rječnik 
poredbenih frazema, Zagreb: 
Knjigra 2006. 439 s. Opera Slavi­
ca. 2006. R. XVI. No. 4. C. 70–72.
Nakon same bibliografije slijedi 

popis prezimena koja se pojavljuju u 
navedenih pet dijelova (Iменний по­
кажчик, 178–191), a uz svako su od 
njih naznačene stranice gdje se na
lazi jedinica pojedinog autora.

Kao što Ljudmyla Danylenko na-
glašava u uvodnom dijelu, naslovi 
radova u publikaciji Чеська фразео­
логiя и паремiологiя. Бiблiографiя 
джерел XIX – 20 рокiв XXI ст. Česká 
frazeologie a paremiologie. Bibliografie 
pramenů 19 – 20. let 21. století poka-

zuju osnovne tendencije razvoja ����češ-
ke frazeologije i paremiologije od  
samih početaka do naših dana (9). 
Prelistamo li ju i pogledamo teme ra-
dova u njoj, vidjet ćemo da se one 
odnose kako na teoretski plan, tako i 
na plan primijenjenih istraživanja. I 
što je posebno važno, ti se radovi u 
potpunosti uklapaju u trendove pri-
sutne u radovima znanstvenika u 
drugim slavenskim zemljama, dapa-
če, prisutne su i mnoge studije iz ko-
jih vidimo da se radilo i na kontra-
stivnom planu. Svakako treba dodati 
da se Bibliografija češke frazeologije i 
paremiologije izvrsno uklapa u niz bi-
bliografija koje se pojavljuju u dru-
gim Slavijama. A koliko su one opće-
nito važne za znanost, pokazuju i 
riječi prvoga ruskog bibliografa Vla-
dimira Izmajloviča Mežova (Вла­
димир Измайлович Межов, 1830–
1894), koje je Lj. Danylenko stavila 
kao moto na 4. stranicu svoga urat-
ka: Бiблiографiя – це абетка кожної 
науки. Без неї неможлива будь-яка 
наукова робота (����������������������Bibliografija je abe-
ceda svake znanosti. Bez nje je nemo-
guć bilo kakav znanstveni rad).

Željka Fink




